
79 
   

บทที่ 4 
อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับต่อชาวมุสลิมในอําเภอเมือง จังหวัดสตูล 

วัฒนธรรมอาหรับเป็นวัฒนธรรม ท่ีมีแหล่งกําเนิดจากคาบสมุทรอาหรับ ภายใต้
สภาพภูมิอากาศท่ีเป็นทะเลทราย ร้อน และแห้งแล้ง ดังนั้นการท่ีวัฒนธรรมอาหรับจะมีอิทธิพลต่อ
สังคมอ่ืนจึงเป็นเรื่องท่ีเป็นไปได้ยาก โดยเฉพาะกับสังคมมลายูท่ีอาศัยอยู่ท่ามกลางสภาพแวดล้อมท่ี
แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง อย่างไรก็ตามเม่ือศาสนาอิสลามได้ถูกนํามาเผยแผ่ในสังคมมลายูวัฒนธรรม
อาหรับ ซ่ึงมาพร้อมกับศาสนาอิสลามจึงได้ถูกยอมรับจากชาวมลายู โดยวัฒนธรรมอาหรับค่อยๆถูก
นํามาผสมผสานกับวัฒนธรรมด้ังเดิมท่ีเด่นชัด ได้แก่ วัฒนธรรมทางด้านภาษา จากนั้นต้ังแต่ศตวรรษท่ี 
171 เป็นต้นมา ชาวมลายูจากจังหวัดสตูลบางคนได้ไปศึกษาหาความรู ้ทางด้านศาสนาอิสลามท่ี
ต่างประเทศ เช่น มาเลเซีย อินโดนีเซีย ประเทศซาอุดีอาระเบีย อียิปต์ และปากีสถาน2  ซ่ึงผู้ศึกษา   
ต้องใช้เวลานานหลายปีจึงมีเวลามากพอท่ีจะซึมซับเอาวัฒนธรรมท้องถ่ินเอาไว้ โดยเฉพาะวัฒนธรรม  
ทางด้านภาษา ทางด้านการแต่งกาย และทางด้านอาหาร เม่ือบุคคลเหล่านี้กลับสู่สังคมของตนเองก็นํา
วัฒนธรรมต่างถ่ินเข้ามาด้วย ซ่ึงเป็นจุดเริ่มการแพร่กระจายวัฒนธรรมอาหรับสู่สังคมมลายู ในจังหวัด
สตูล สําหรับอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับท่ีมีต่อสังคมมลายูในจังหวัดสตูลมีดังต่อไปนี้ 
 
4.1  วัฒนธรรมทางด้านภาษา 

4.1.1  อักษรอาหรับ 
ก่อนศาสนาอิสลามจะถูกเผยแผ่ ภาษามลายูได ้รับอิทธิพลจากภาษา

สันสกฤต และภาษาชวากูโน ตามความเห็นของวินสเต็ด (R.O. Winstedt, 1961 : 139) กล่าวถึง 
ภาษาในสมัยฮินดูว่า ภาษามลายูได้ใช้อักษรกวิ และเทวนาครี เป็นตัวเขียน แต่หลังจากท่ีศาสนา
อิสลาม ถูกเผยแผ่ภาษาอาหรับ ในฐานะท่ีเป็นภาษาแห่งคําสอนของศาสนาอิสลาม ก็เริ่มเข้ามา มี
บทบาทแทนท่ีภาษาสันสกฤต ในหมู่ชาวมลายู จากนั้นอักษรอาหรับ ก็ได้ถูกนํามาใช้เป็นตัวเขียนใน
ภาษามลายู โดย เรียกว่า อักษรยาวี คําว่า ยาวีเป็นคําท่ีมาจาก ยว ทวีป หมายถึง เกาะข้าวเดือย ตาม
ความเห็นของยวาหระลาล เนห์รู (2537 : 386) ส่วนความหมายท่ีสองนั้นคําว่า ยาวี เป็นคําท่ีชาว
อาหรับ ใช้เรียกผู้คนท่ีอาศัยอยูใ่นเกาะสุมาตราท่ีนับถือศาสนาอิสลาม และใช้ภาษามลายู3  

อักษรอาหรับ ถูกประดิษฐ์ข้ึน เพ่ือเป็นสัญลักษณ์แทนเสียงในภาษาอาหรับ 
ดังนั้นในการนําอักษรดังกล่าวมา ใช้เป็นสัญลักษณ์แทนเสียง ในภาษาอ่ืน อย่างเช่น เปอร์เซีย อุรดู
ตุรกี อาเซอร์ไบจาน และมลายูจึงไม่สามารถแทนเสียงท่ีมีอยู่ได้ท้ังหมด ด้วยเหตุนี้ผู้ประดิษฐ์อักษร 

                                                           
1 มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ, 2551:174 
2 รวมเร่ืองเมืองสตูลท่ีระลึกครบรอบ 150 ปี, 2533 : 52 
3 มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ 2551: 174- 175 
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จึงต้องมีการดัดแปลงอักษรอาหรับเพ่ิม เพ่ือแทนเสียงท่ีขาดหายไป ซ่ึงจากการศึกษาพบว่า การ
ดัดแปลงอักษรในแต่ละภาษาได้ใช้วิธีการเดียวกัน คือ การเพ่ิมจํานวนจุดหรือขีดอย่างเช่น �� ถูก
ดัดแปลงมาจาก ج� และ �� ดัดแปลงจาก   �� เป็นต้น สันนิษฐานว่า ชาวเปอร์เซีย เป็นผู้ดัดแปลง      
เป็นภาษาแรก จากนั้นภาษาอ่ืน ก็ได้ยึดแนวทางเดียวกันนี้ ไปประยุกต์ใช้กับภาษาของตน สําหรับ
ภาษามลายูไดใ้ช้วิธีการสองแบบ คือ 

 1. ยืมอักษรเปอร์เซีย ท่ีมีเสียงเหมือนกับภาษามลายู 
 2. ดัดแปลงอักษรใหม โ่ดยการเพ่ิมจุด (ดูตารางท่ี 9) 
เอสเอ็ม นากิบ อัลอัตตัส (S. M. Naquib al-Attas,1969 : 27) ได้กล่าวว่า 

คนมลายูได้คิดค้นอักษรใหม่ข้ึนมาอีก 5 อักษร คือ ڤ ��غ�����������������  ส่วนฮัมดาน อับดุลเราะห์มาน 

(Hamdan Abdul Rahman, 1999 : 4) มีความดิดเห็นว่า อักษร ��    ��  ڤ   غ� นั้นยืมมาจากเปอร์เซีย 

ส่วน غ� คนมลายูเป็นผู้คิดค้นข้ึนมาใหม่ แต่จากการศึกษาพบว่าอักษร �� และ �� เป็นอักษรท่ียืมมา

จากอักษรเปอร์เซีย เนื่องจากเป็นเสียงเดียวกับท่ีมีในภาษามลายูส่วนอักษร غ� กับ �� เป็นอักษรท่ีคน

มลายูดัดแปลงมาจากอักษรอาหรับ โดยการเพ่ิมจุด กล่าวคือ غ� ดัดแปลงมาจาก غ� และ �� ดัดแปลง

มาจาก ن� ซ่ึงวิธีการนี้ยังพบในภาษาอ่ืนๆ ท่ีใช้อักษรอาหรับเป็นตัวเขียน อาทิ ภาษาอุรดูอาเซอร์ไบ

จาน ตุรกีเคิร์ด หรือแม้แต่ภาษาเชี่ยวเอ้อจิง (Xiaoérjing) และอุยฆุร (Uighur) ในตะวันตกเฉียงเหนือ
ของประเทศจีน ซ่ึงสอดคล้องกับความเห็นของโอมาร์อาวัง (Omar Awang, 1978 : 3) 

ตารางท่ี 1 
เปรียบเทียบอักษรยาวีกับอักษรอาหรับ และเปอร์เซีย 

ลําดับ อักษรยาวี ช่ืออักษร อักษรเปอร์เซีย อักษรอาหรับ 
1  Alif ا ا 

2  Ba ب ب 

 - -  - 

3  Ta ت ت 

4  Tha ث ث 

5  Jim ج ج 

6  ha ح ح 

7  Kha خ خ 
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8  Ca  - 

9  Dal د د 

 ذ ذ Dhal د 10

 ر ر Ra ذ 11

 ز ز Zai ز 12

 - -  - 

 س س Sin س 13

 ش ش Shin ش 14

 ص ص Sad ص 15

 ض ض Dad ض 16

 ط ط Ta ط 17

 ظ ظ Za ظ 18

 ع ع ain‘ ع 19

 غ غ Ghain غ 20

 - - Nga غ 21

 ف ف Pa ف 22

 ق ق Qaf ق 23

 ك ك Kaf ك 24

25 � ga   

 ل ل Lam ل 26

 م م Min م 27

 ن ن Nun ن 28

 و و Wau و 29

 ه ه Ha ه 30

 - - Lam-alif لا 31

 ء - hamzah ء 32
ท่ีมา: มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ, 2551: 157 
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อักษรยาวี เป็นอักษรท่ีถูกดัดแปลงมาจากอักษรภาษาอาหรับ ในช่วงแรก
ของการเผยแผ่ศาสนาอิสลามสู่สังคมมลายู แม้ว่ายังไม่สามารถหาข้อสรุปของการกําเนิดอิสลามได้นั้น 
แต่ก็เป็นไปได้ว่า อิสลามถูกเผยแผ่ครั้งแรกในปีฮิจเราะฮฺท่ี 440 ซ่ึงตรงกับ คริสต์ศักราช 1104 อย่าง
ไรก็ตาม ในส่วนของอักษรยาวีนั้น เชื่อว่าถูกนํามาใช ้ในภาษามลายูหลังปีฮิจเราะฮฺ ท่ี 700 หรือ
ประมาณศตวรรษท่ี 14 ท้ังนี้ อาศัยหลักฐานจากจารึกตรังกานู  ท่ีระบุว่าจารึก เม่ือคริสต์ศักราช 
1303 โดยจากจารึกสังเกตได้ว่า อักษรท่ีใช้เขียน ยังไม่มีการเติมจุดแต่ประการใด ซ่ึงเหมือนกับระบบ
การเขียนในภาษาอาหรับยุคแรก ๆ หลังจากศตวรรษท่ี 17 เป็นต้นมา (อ้างใน มูหัมมัดมันซูร 
หมัดเร๊าะ 2551  : 177) ระบบการเขียนอักษรยาวี ก็ได้รับการพัฒนาอย่างต่อเนื่อง จนกลายมา       
เป็นระบบการเขียน ดังท่ีปรากฏในปัจจุบัน 

ภาพท่ี 45 
จารึกตรังกานู เขียนเม่ือ พ.ศ. 1846 เป็นการเขียนด้วยอักษรยาวีท่ีเก่าท่ีสุด 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

ท่ีมา : http://www.wikiwand.com/th/อักษรยาวี 

4.1.2  คํายืม 
ในด้านคําศัพท์ คําหลายคําในภาษามลายูถูกแทนท่ีด้วย ภาษาอาหรับ และ

ภาษาเปอร์เซีย เนื่องจากภาษาอาหรับ เป็นแหล่งข้อมูลทางวิชาการ ทางด้านศาสนา  และองค์ความรู้
ด้านอ่ืนๆ ท่ีสําคัญ ในภูมิภาคมลายูในยุคอิสลามนั้น คําศัพท์เฉพาะด้าน ในสาขาวิชาต่างๆ ได้ถูก
บัญญัติ และเขียนในภาษามลายู เป็นผลทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทาง ด้านคําศัพท์อย่างรวดเร็ว ด้วย
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การยืมคําศัพท์ในสาขาวิชาต่างๆ มาจากภาษาอาหรับ อาทิ วิชาอัลกรุอาน วิชาอัลหะดีษ วิชาภาษา
อาหรับ วิชาอัลอะกีดะฮฺ วิชาอัลฟิกฮฺ วิชาอัตตาริค และวิชาอัลอัคลาค4   

ในช่วงเวลาต้ังแต่ศตวรรษท่ี 135 เป็นต้นมา คําศัพท์ภาษาอาหรับหลายคํา 
ถูกยืมใช้ในภาษามลายู โดยมีการปรับเปลี่ยนเสียง เพ่ือให้เข้ากับเสียง ในภาษามลายู จากการศึกษา 
คํายืมภาษาอาหรับ ในภาษามลายูถ่ินสตูลพบว่า ภาษาอาหรับหลากหลายคําถูกยืมใช้ ได้แก่ การต้ัง
ชื่อสถาบันโรงเรียนเอกชน มัสยิด สํานักงานคณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัดสตูล6 ซ่ึงผู้ใช้มักไม่
ทราบว่าคําเหล่านั้น ถูกยืมมาจากภาษาอาหรับ โดยเฉพาะผู้ท่ีไม่ได้ศึกษาภาษาอาหรับ เนื่องจาก
คําศัพท์ได้ถูกปรับเสียง ให้เข้ากับระบบเสียง ในภาษาถ่ินสตูล และเป็นภาษาท่ีผู้คนใช้ต่อๆ กันมาโดย
กระบวนการยืมคํา เริ่มจากการสอนศาสนาตามสถานท่ีต่าง ๆ ซ่ึงผู้สอนเป็นผู้ท่ีมีความรู้ทางด้านภาษา
อาหรับ และวิชาการศาสนาเป็นอย่างดี เม่ือทําการสอนก็ใช้วิธีการกล่าวถึง ตัวบทท่ีเป็นภาษาอาหรับ
แล้ว อธิบายด้วยภาษามลายูถ่ิน และภาษาไทย7 เม่ือกระบวนการนี้ เกิดข้ึนซํ้าๆ ทําให้ผู้เรียนจดจํา
คําศัพท์แล้ว นํามาใช้เวลาต่อมา จากนั้นผู้เรียนก็จะนําคําเหล่านั้น ไปใช้ในวงกว้างต่อไป ดังกลุ่มคําใน
ตัวอย่างต่อไปนี้  

ตารางท่ี 2 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับศาสนาอิสลาม และข้อบัญญัติต่าง ๆ 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อาญัล أجل เวลาตายท่ีพระเจ้าลิขิตไว้ 

อาคีเราะฮฺ آخرة ภพหน้า 
อีมาน إيمان ความศรัทธา 
บัรกัต بركة สิริมงคล 
บิดอะฮฺ بدعة อุตริ 
บาฎัล بطل การปฏิบัติศาสนากินเป็นโมฆะ 
ตักลีด      تقليد    เลียนแบบ หรือตามแบบผู้อ่ืน 
เตาเฮด توحيد เอกภาพ 
เตาบัต توبة ขออภัยโทษต่อพระเจ้า 

                                                           
4 สํานักงานการศึกษาเอกชนจังหวัดสตูล. 2016. สืบค้นวันท่ี 15 ตุลาคม 2558. 
5 มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ. 2551: 78 
6 มูฮัมหมัดอิรชาด ใบกาเด็ม, สัมภาษณ์วนัท่ี 22 มกราคม 2558 
7 อรุณ  อุมาจิ, สัมภาษณ์ 9  สิงหาคม  2558 
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ตักวา تقوى ความยําเกรงต่ออัลลอฮฺ 
ฮายี حج ประกอบพิธีฮัจญ์ 
ซีเกร     ذكر  กล่าวสรรเสริญ 

เราะฮฺมัต رحمة สรรพสิ่งอํานวยความสะอาดต่างๆ 
ชาฟาอัต شفاعة ความช่วยเหลือจากศาสดา 
ชาฮาดะฮฺ     شهادة กล่าวปฏิญาณ 
ชารีอะฮฺ شريعة บัญญัติศาสนา 
ชารัฎ شرط เง่ือนไข 
เซาะ صح ถูกต้องตามหลักศาสนา 
อามัล عمل การปฏิบัติศาสนกิจ 
อารัช عرش บัลลังก์ของพระเจ้า 

อากีดะฮฺ عقيدة หลักการศรัทธา 
ฆอบ غيب สิ่งเร้นหลับ 
ฟัรฎู فرض ศาสนกิจภาคบังคับ 
มัซฮับ مذهب นิกายในศาสนา 
มักโรฮฺ مكروه สิ่งในควรละเว้น 
มุรตัด مرتد ออกนอกศาสนา 
วะฮฺยู وحي วิวรณ์จากพระเจ้า 
วูยูด وجود การมี 
วายิบ واجب สิ่งท่ีต้องทําในทางศาสนา 
วุฎูอ์ وضوء อาบน้ําละหมาด 

 

ตารางท่ี 3 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับอุทาน 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อัลลอฮฺ ฮูอักบัร ! االله أكبر !  อัลลอฮฺผู้ทรงเกรียงไกล 
อัซตะอฺฟีรุลลอฮฺ ! أستغفر االله !  ฉันขออภัยโทษต่ออัลลฮฺ 
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อินลิลละฮฺ ฮีวาอินนา อีลัยฮีรอยี
อูน !  إليه راجعون االله وإن اإن !  

แท้จริงพวกเราเป็นกรรมสิทธิ์
ของอัลลอฮฺ และแท้จริงพวกเรา

ต้องกลับคืนสู่พระองค์ 

อัลฮัมดูลิลละฮฺ ! الحمدالله !  การสรรเสริญเป็นสิทธิ
ของอัลลอฮฺ 

สุบฮานัลลอฮฺ ! سبحان االله !  มหาบริสุทธิ์พระเจ้าสากลโลก 

ลา อีลาฮา อิลลัลลอฮฺ ! لا إله إلا االله !  ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดนอกจาก
พระองค์ 

มาชาอัลลอฮฺ ! ما شاء االله !  รู้สึกยินดีในสิ่งต่างๆ ซ่ึงแปลว่า 
พระประสงค์ของอัลลอฮฺ 

วานาอูสูบิลละ ฮีมินสาลิก ! لكونعوذ باالله من ذا !  ขอพระองค์ให้หลุดพ้นจากเรื่อง
เล่ากล่าว 

 
ตารางท่ี 4 

ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับชื่อเฉพาะ และชื่อสถานท่ี 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 

อิบรอเฮม ابراهيم ชื่ออิบรอฮิม 
ดือเระฮฺ ادريس ชื่ออิดริส 

อิสมาแอน اسماعيل ชื่ออิสมาอิล 
บัยตุลเลาะฮฺ بيت االله  วิหาร 

ยีน  ّجن ปีศาจ, ญิน 
คอดีเยาะ خديجة ชื่อเคาะห์ดีเยาะ 

ดาวูด داوود ชื่อดาวูด 
ซัยโตน زيتون ชื่อสําหรับผู้หญิง, มะกอก 
ไซนับ زينب ชื่อซัยนับ 

อับดุลรอมาน عبد الرحمن บ่าวของอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณา 
ฟาเลสตีน فلسطين ปาเลสไตน์ 

กูโบรฺ قبور สุสาน 
กีบาช كباش แกะ 
มัยดาน ميدان สนาม 
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มักตับ مكتب สํานักงาน 
มัสญิด مسجد มัสญิด 

 
ตารางท่ี 5 

ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับการศึกษา 
ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 

อียาซะฮฺ  إجازة    มอบใบประกาศนียบัตร 
บาบ باب บท, เรื่อง, บรรพ 

ตาแระ تاريخ ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร์ 
ตัจวีด تجويد วิชาว่าด้วยการอ่านอัลกุรอาน 
ตะรีฟ تعريف คําจํากัดความ 
ตัฟสีร تفسير การอรรถาธิบายอัลกุรอาน 
ฮาเดฮ حديث วิชาอัลหะดีษ 
ฮาแป حفظ ท่องจํา 

ฮีกายะฮ حكاية พงศาวดาร, ตานาน 
คอตัม ختم จบจากการเรียนอัลกุรอาน 

รีวายะฮ رواية เรื่องราวท่ีเล่าสู่กันมา, นิยาย 
แชเอะ شعر ร่ายโคลง 
ซอรอฟ صرف วิชาอักขระวิธี 
อากีดะฮ عقيدة วิชาหลักการศรัทธา 
เอลมู علم ความรู้, วิชาความรู้ 

ฟารออิด فرائض วิชาว่าด้วยการแบ่งมรดก 
แปเกาะฮฺ فقه วิชาหลักกฏหมายอิสลาม 
กรุอาน قرآن วิชาอัลกรุอาน 
กีตาบ كتاب ตําราศาสนา 
นาฮู نحو วิชาไวยากรณ์อาหรับ 
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ตารางท่ี 6 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับ ชื่อวันเดือนปี เวลา และการคํานวณ 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อิสแนน الإثنين  วันจันทร์ 
อาฮะ الأحد วันอาทิตย์ 
ราบู الأربعاء วันพุธ 

ซือบาซอ الثلاثاء วันจันทร์ 
ยุมอะ الجمعة วันศุกร์ 
คอมิฮฺ الخميس วันพฤหัสบดี 
สะตู السبت วันเสาร์ 

มูฮารอม محرم เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ 
สอฟะ صفر เดือนท่ีสองของปฏิทินอาหรับ 

รอบีอุลเอาวัล ربيع الأول  เดือนท่ีสามของปฏิทินอาหรับ 
รอบีอุลอาคีร ربيع الآخر  เดือนท่ีสี่ของปฏิทินอาหรับ 
ยามาดิลอาวัล جمادى الأول  เดือนท่ีห้าของปฏิทินอาหรับ 
ยามาดิลอาคีร جمادى الآخر  เดือนท่ีหกของปฏิทินอาหรับ 

รือยับ رجب เดือนท่ีเจ็ดของปฏิทินอาหรับ 
ขะบาน شعبان เดือนท่ีเป็ดของปฏิทินอาหรับ 

รอมาดอน رمضان เดือนท่ีเก้าของปฏิทินอาหรับ 
เชาวาน شوال  เดือนท่ีสิบของปฏิทินอาหรับ 

ซุลแก๊ะดะฮฺ القعدة ذو เดือนท่ีสิบเอ็ดของปฏิทินอาหรับ 

ซุลฮิจญะฮฺ  ذو الحجة เดือนท่ีสิบสองของปฏิทิน
อาหรับ 

อาเคร أخير สาย, สุดท้าย 
อาแซ أزل แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล 
อะวัล أول ต้น, เดิมที 
บากี باقي แบ่ง, จํานวนท่ีเหลือ 

ยัดวาล جدول ตาราง, กาหนดการ 



88 
   

ซามัน زمان สมัย 
อุมรฺ عمر อายุ, ระยะเวลา 
วักตู وقت เวลา, สมัย 

ฮิจเราะฮฺ هجرة ศักราชอิสลาม 
 

ตารางท่ี 7 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อาดับ أدب  มารยาท 
อัคลาก أخلاق  จริยธรรม 
 อะฮลี  أهل นัก, ผู้เชี่ยวชาญ, สมาชิก 
ยีราน جيران  เพ่ือนบ้าน 
คอลี خالي  ลุง, อา 
ซูรีญะ ذرية  ทายาท 
อาอิบ عيب อับอาย, นาละอาย 
อาวาม عوام  สามัญชน 
ปาเกร فقير  คนยากไร้ 
โกม قوم  กลุ่ม, พวก 

มะรูฟ معروف  มีชื่อเสียง, ความดี 
มารูเวาะฮ مروءة  ศักด์ิศรี, เกียรติ 
มิสเกน مسكين  คนยากจน 
มัชโฮะ مشهور  มีชื่อเสียง, โด่งดัง 

นาปาเกาะฮ نفقة  ค่าเลี้ยงดู 
นีเกาะฮ نكاح  แต่งงาน 
วอแระฮฺ وارث  ญาติพ่ีน้อง 
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ตารางท่ี 8 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับสิ่งของ เครื่องมือเครื่องใช้ 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อาละ آلة  เครื่องมือ,อุปกรณ์ 

คอยมะฮฺ خيمة  เต็นท์ 
ดาวะ دواة  หมึก 
รีแฮ رحال  ท่ีวางอัลกุรอาน 

ซือแบะฮ سبحة  ลูกประคํา 
อาลามะ علامة  เครื่องหมาย 
กาลัม قلم  ดินสอ 
กือซี كرسي  เก้าอ้ี 
โละฮ لوح  กระดานชนวน 

บาตูมัรมะ مرمر  หินอ่อน 
มาโฮะ مهور  ตราประทับ 
ฮาวาอฺ هواء  อากาศ 

 
ตารางท่ี 9 

ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับการเมือง และการปกครอง 
ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 

อามาน أمان  สันติสุข 
ตัดเบ تدبير  ปกครอง, บริหาร 
ญีฮาด جهاد  การต่อสูใ้นหนทางศาสนา 

กอลีเฟาะฮฺ خليفة  เจ้าผู้ครองนคร, กาหลิบ 
ดาอีเฆาะ دائرة  อําเภอ 
เดาละฮฺ دولة รุ่งโรจน์, ราชวงศ์ 
ระยัต رعية  ราษฎร 

ซูลตอน سلطان  สุลต่าน 
อาเด عادل  ยุติธรรม 
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มูเกม مقيم  หมู่บ้าน 
วอเก وكيل  ผู้แทน 

วีลายะฮ ولاية  จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ 
 

ตารางท่ี 10 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับสํานวน คําพูด 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บาลาเฆาะฮ بلاغة  วาทศิลป์ 

รอบบี ربي  พระเจ้าของข้า 
ฟาแซะฮ فصيح  พูดคล่อง 

กาลีเมาะฮ كلمة  คํา, วล,ีประโยค 
ลีละ, ลิลเลาะฮ الله  ด้วยพระเจ้า 

ลูเอาะฮฺ لغة  ภาษาถ่ิน 
ลาฟา لفظ  กล่าวคํา 
มีซาล مثال สมมุติ, ตัวอย่าง 
วาเลา ولو  ถึงแม้ว่า, แมกระนั้น 
ยะนี يعني  คือว่า 

 
ตารางท่ี 11 

ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับกฏหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ฮาเกม حاكم  ผู้พิพากศาล 
ฮุกม حكم  คําพิพากษา 

ดะอฺวา دعوى  เรียกร้อง, อ้าง 
ฟัตวา فتوى  คําวินิจฉัยชี้ขาด 
กอดี قاضي  ผู้พิพากษา 

มะฮกามะฮ محكمة  ศาล 
วาศียะ وصية  พินัยกรรม, คําสั่งเสีย 
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ตารางท่ี 12 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับร่างกาย และลักษณะนิสัย 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อามานะฮ أمانة  ความน่าเชื่อถือ 
บาดาน بدن  ร่างกาย, หน่วยงาน 
ญาซะ جسد  ร่างกาย 
ฮัลกูม حلقوم  ลูกกระเดือก 
ฮาญะ حياة  ชีวิต 
โระฮ روح  วิญญาณ 
ซีฟะ صفة  ลักษณะ 

ดอแอะฮฺ ضعيف  อ่อนแอ 
กูวะ قوة  แข็งแรง 

มาญือนูน مجنون  บ้า, เจ้าอารมณ์ 
นาฟะฮฺ نفس  ลมหายใจ 
วาเญาะ وجه  หน้า 
แฮบะ هيبة  มีภูมิเสง่า 

 
ตารางท่ี 13 

ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับสุขภาพ และการแพทย์ 
ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 

วอเซ بواسير  โรคริดสีดวงทวาร 
กอซียะ خاصية  สรรพคุณ 
แซฮะ صحة  สุขภาพสมบูรณ์ 
ตออูน طاعون  อหิวาตกโรค 
มะยูน معجون  ยาแผนโบราณ 
มูฎอระ مضرة  ลุกลาม 
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ตารางท่ี 14 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับเสื้อผ้า เครื่องแต่งกาย และเครื่องประดับ 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บายู โต๊ะ ثوب  เสื้อคลุมยาว 
ยูเบาะฮ جبة  เสื้อคลุม,เสื้อครุย 
ฮีญาบ حجاب  ผ้าคลุมผมของสตรีมุสลิม 

ดูวาเราะฮ دوارة  ผ้าคลุมสตรีมุสลิม 

ซือรือบาน سربال  ผ้าขาวท่ีใชโ้พกหัวของชาย
มุสลิม 

ซือลัวะอฺ سروال  กางเกง 
แอกฺอ عقال  เสวียนคาดศีรษะ 

กือปีเยาะฮ قفية ، كوفية  หมวกขาวของชายชาวมุสลิม 
 

ตารางท่ี 15  

ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า 
ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 

รีบอ ربا  ดอกเบี้ย 
อาเซล حاصل  ภาษี 

ซือแรกะ شركة  บริษัท, ห้างหุ้นส่วน 
 

ตารางท่ี 16 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับอาหาร และผลไม้ 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บูเวาะฮ นานะฮฺ أناناس ลูกสับปะรด 

บูเวาะฮ ตอเฟาะฮ تفاح  ลูกแอปเปิล 
บูเวาะฮ ตามะ تمر  อินทผลัม 
บูเวาะฮ ไซตูน زيتون  ลูกมะกอก 

อาชูรอ عاشوراء ชื่อขนมหวานมักทําในช่วงเดือน 
แรกของปีอิสลาม 



93 
   

บูเวาะฮ กุลดี الخلد شجرة  ผลไม้ท่ีนบีอาดัมกลืนเข้าไป 
 

ตารางท่ี 17 
ตัวอย่างคําท่ีเก่ียวกับประเพณีและการละเล่น 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ดีเก ذكر  การขับร้องหมู่, ลิเก 

อาดะ عادة  ประเพณี, ธรรมเนียม 

อีดิลอัดฮา عيد الأضحي วันตรุษหลังจากประกอบพิธี    
ฮัจญ์ 

อีดิลฟิตรี  عيد الفطر วันตรุษหลังจากการถือศีลอด 
เมาะโละ مولود  เมาลิด 
นาเชะ نشيد  การขับร้องประสานเสียง 

  
ตารางท่ี 18 

ตัวอย่างคําอ่ืนๆ 
ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ ความหมาย 

อาซัซ أساس  ฐาน 
ยือแนฮ جنس  ชนิด 

ฮา حال  เรื่อง, เรื่องราว 
คอบะ خبر  ข่าวคราว 
คูซูซ خصوص  เฉพาะ 
ซือบะ سبب  เพราะ,สาเหตุ 

ซอแฮะฮ صحيح  แน่ชัด 
มะนอ, มะนา معنى  ความหมาย 
มาซาอาเลาะฮ مسألة  ปัญหา,ประเด็น 

มูซตาเฮ مستحيل  เป็นไปไม่ได้ 
มักกือซุ مقصود จุดประสงค์ 
มูเก็น ممكن  เป็นไปได้ 
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วัฒนธรรมทางด้านภาษาอาหรับท่ีปรากฏอยู่ ในสังคมมลายูสตูล ทําให้สังคม
สตูลเปลี่ยนไปพอสมควร โดยคําภาษาอาหรับจะถูกยืมมาใช้ในการต้ังชื่อมัสยิด สถานศึกษาโรงเรียน
เอกชน และสํานักงานคณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัดสตูล8  

4.2  วัฒนธรรมทางด้านการแต่งกาย 
การแต่งกายของชาวอําเภอเมืองสตูล ก่อนได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมอาหรับนั้น ก็

เหมือนกับชุมชนอ่ืนในจังหวัดสตูล สําหรับผู้ชายมลายูสตูลท่ัวไป นิยมแต่งกายนุ่งโสร่ง หรือท่ีเรียกว่า 
“ปาแลกัต” “ปาลีกัต” (Palekat) เสื้อท่ีส่วมอาจใช้เสื้อเชิ้ตแขนยาว หรือเสื้อแขนกระบอกตัดด้วยผ้า
แพรหน้าอกผ่าลงมาประมาณกลางอก เรียกว่าเสื้อ “ตะโละบลางา” โพกผ้าลักษณะกลมสีขาว หรือ
หมวกซองเกาะ (Songkok) สีดํา 

ผู้ชายมลายูสตูลท่ีมีเชื้อสายเจ้า หรือฐานะดีจะสวมกางเกงขาบานท่ีตัดด้วยผ้าแพร 
หรือผ้าเนื้อนิ่มอย่างดี เวลานุ่งใช้พับทบพันไว้บางครั้งผู้แต่งอาจเหน็บกริชไว้ด้วย เสื้อใช้แบบเสื้อตะ
โละบลางา สวมหมวกซองเกาะท่ีสีเข้ากับชุดในงานมงคลจะใช้ผ้าพันโพกศีรษะแทนหมวก การพันผ้า
โพกศีรษะจะแตกต่างกัน ตามชั้นตระกูล เรียกผ้านี้ว่า “ตะงูโละ” ซ่ึงการแต่งกายในลักษณะนี้ ปัจจุบัน
ยังเห็นได้ ในสังคมอินโดนีเซีย และมาเลย์เซีย9 นอกจากนี้ ยังมีภาพวาดขบวนเสด็จประพาสของ
ราชินีฮิเยาเป็นรูปชายแต่งกายโดยใช้ผ้าโพกศีรษะ ซ่ึงในสมัยนั้นอาจจะยังไม่นิยมสวมหมวกกปิเยาะห์ 
ในขณะเดียวกันจากภาพถ่ายเจ้าเมืองของ 7 หัวเมือง ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่
หัว (อ้างในมูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ, 2551: 191) สะท้อนให้เห็นการใช้หมวกรูปทรงต่างๆ แล้วก็เริ่มมี
การส่วมหมวกซองเกาะ 

 ในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นชนชั้นปกครอง และข้าราชการ นิยมใช้ผ้าโพกศีรษะ 
เม่ือแต่งกายด้วยชุดท้องถ่ิน และชุดเครื่องแบบข้าราชการ จนกระท่ัง สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอม
เกล้าเจ้าอยู่หัว เริ่มมีการแต่งกายด้วยชุดสากลนิยม  และชุดข้าราชการ มักใช้หมวกซองเกาะ ซ่ึงทํา   
ด้วย ผ้ากํามะหยี่สีดํา ส่วนประชาชนสวมเสื้อตะโล๊ะบลางอ นุ่งโสร่ง และโพกศีรษะ หรือสวมหมวก
ซองเกาะ โดยนิยมส่วมใสในเวลาประกอบพิธีทางศาสนา เช่น ละหมาด และงานเทศกาล เช่น วัน
อิดดิลฟิตรี วันอิดดิลอัฎหา เป็นต้น ต่อมากระแสความนิยมลดลง เนื่องจากหมวกกปิเยาะห์ เริ่ม
แพร่หลายมากข้ึน เดิมท่ีหมวกกปิเยาะห์นิยมส่วมใสในกลุ่มโต๊ะครู กลุ่มอุสตาส และกลุ่มนักดะอฺวะฮฺ10 
หลังจากนั้นค่อยๆ ขยายสู่บุคคลท่ัวไป 

 
  

                                                           
8 ดูภาพผนวกท่ี 3,4 
9 สัมภาษณ์อามีน  มันยามีน 5 มีนาคม 2558 
10 ครูสอนศาสนาตามปอเนาะ และนักศึกษาตามมัรกัสสตูล 
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4.2.1  หมวกกปิเยาะห์ 
หมวก Tagiya/ Taqiyah เป็นคํายืมจากภาษาอารบิค คนไทยใช้ทับศัพท์ว่า 

หมวกกะปิเยาะห์11 กปิเยาะห์เป็นคําท่ีกลายเสียงมาจากคําว่า กูฟียะฮฺ ในภาษาอาหรับ ซ่ึงหมายถึง
เมืองกูฟะฮฺ ในประเทศอิรัก ซ่ึงถือเป็นแหล่งผลิตหมวกท่ีดีท่ีสุด ในสมัยราชวงศ์อับบาสียะฮฺ โดย
ชาวเมืองดังกล่าวได้ใช้คําว่า กูฟียะฮฺ ในความหมายของสิ่งท่ีครอบบนศีรษะ หรือหมวกนั่นเอง และ
จากหลักฐานซ่ึงเป็นรูปแกะสลัก ในสมัยอัสสิเรียน (อ้างใน : มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ. 2551: 190) จะ
เห็นได้ว่า ชาวอาหรับนั้น มีการสวมกปิเยาะห์ และใช้เสวียนคาดศีรษะ เช่นเดียวกับท่ีปรากฏใน       
ปัจจุบัน 

ชื่อท่ีใช้สําหรับเรียกหมวกของชาวอาหรับจะมีอยู่หลายคําด้วยกัน โดยจะ
ข้ึนอยู่กับพ้ืนท่ี อาทิ ประแทศอิรักเรียกว่า กูฟียะฮฺ ในสหรัฐอาหรับเอมิเรตส์ เรียกว่า เกาะหฺฟียะฮฺ ใน
โอมานเรียกว่ากุมมะฮฺ และในซาอุดีอาระเบียเรียกว่า กัฟฟียะฮฺ รูปทรงของกปิเยาะห์มีหลากหลายมี
การออกแบบลวดลายต่าง ปัก และฉลุ เพ่ือเป็นทางระบายอากาศให้สวมใส่สบาย หมวกกปิเยาะห์ของ
ชาวอาหรับประเทศกลุ่มอ่าวเปอร์เซีย นิยมใช้ลายโครเชต์สีขาว สวมแบบแนบศรีษะ12 สําหรับ      
กปิ เยาะห์  ในสํา เนียงของมุสลิมมลายูสตูล เป็นคําท่ีมาจากกัฟฟียะฮฺ ในสําเนียงของชาว
ซาอุดีอาระเบีย  

เหตุผลในการใช้หมวกของชาวอาหรับมี 2 ประการด้วยกัน 
ประการแรก ชาวอาหรับใช้กปิเยาะห์ครอบศีรษะเพ่ือป้องกันความร้อน 

โดยเฉพาะในฤดูร้อน ความเย็นในฤดูหนาว และป้องกันฝุ่นผง โดยใช้ร่วมกับผัาโพกศีรษะ ซ่ึงเป็น
เหตุผลทางสภาพอากาศ   

ประการท่ีสอง เป็นเหตุผลทางด้านศาสนา เนื่องจากมุสลิมส่วนใหญ่นิยมสวม
ใส่ กปิเยาะห์ ในขณะละหมาด โดยเฉพาะในกลุ่มของมุสลิมอินเดีย ปากีสถานท่ีถือว่าขณะละหมาด
นั้นจะต้องสวมหมวกเสมอ 

หมวกกปิเยาะห์ ท่ีใช้มีหลายรูปแบบด้วยกัน 1.กปิเยาะห์ท่ีทํามาจาก ผ้า
ธรรมดาสีขาว และไม่มีการตกแต่งใดๆ 2.กปิเยาะห์ผ้าแบบหนา และมีการปักลวดลาย 3.กปิเยาะห์
แบบโอมาน ซ่ึงมีใช้กันมาก ในกลุ่มของชาวโอมาน ซันซีบา และแอฟริกาตะวันออก โดยกปิเยาะห์ 
แบบผ้า จะมีส่วนประกอบ 2.ส่วนคือ ส่วนฐาน และส่วนบน หรือส่วนหัว 4.กปิเยาะห์แบบถัก ซ่ึงจะมี
สี และลวดลายข้ึนอยู่กับด้าย ท่ีใช้ถัก และความต้องการของผูใ้ช้ 5.กปิเยาะห์แบบแฟชั่น เป็นหมวก ท่ี
เน้นสีสัน และลวดลายท่ีสวยงาม (อ้างใน: มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ 2551 : 191) 

การสวมหมวกกปิเยาะห์ของชาวมลายูสตูล จะปรากฏเป็น 2 กลุ่มด้วยกัน 
ได้แก่ 
                                                           
11 ชาคริต เกตุเรือนโรจน์, 2553 : 69 
12 ________________, 2553 :  69 



96 
   

กลุ่มท่ี 1 ผู้รู้ เช่น โต๊ะครู อุสตาส และนักดะอฺวะฮฺ (นักเผยแพร่ศาสนา)13 
และผู้นําศาสนา เช่น อิหม่าม คอเตบ และบิลาล14 ซ่ึงในมุมมองของผู้รู้เก่ียวกับ การสวมหมวกเป็น
สัญลักษณ์ท่ี ชี้ให้เห็นถึง ความแตกต่างทางด้านศาสนา 

กลุ่มท่ี 2 บุคคลท่ัวไป ซ่ึงส่วนใหญ่จะสวมประกอบศาสนกิจ เช่น ละหมาด 
ซ่ึงให้เหตุผลว่า ประการท่ีหนึ่ง การละหมาดจะไม่สมบูรณ์ หากเส้นผมมาปิดหน้าผาก ในขณะเวลาสุ
ยุด   (ก้มกราบ) ดังนั้น กปิเยาะห์จึงถูกใช้สําหรับรวบผมเอาไว้ไม่ให้มาปิดหน้าผาก ประการท่ีสอง 
ความเชื่อท่ีว่า สวมแล้วได้ผลบุญ เนื่องจากเป็นการแต่งกายตามสุนนะฮฺ (แบบฉบับ) ของท่านนบี    
มุฮัมมัด 15 ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของจุรีรัตน์บัวแก้ว และคณะ,(2549 : 33) และความเข้าใจของ
ชาวบ้านท่ัวไปท่ีมักมองว่าการสวมหมวกเป็นเง่ือนไขท่ีต้องกระทําเวลาละหมาด ซ่ึงก็สอดคล้องกับคํา
กล่าวของเจ๊ะอับดุลลาห์หลังปูเต๊ะ อดีตรัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงสาธารณสุข และรัฐมนตรีสั่ง
ราชการกระทรวงศึกษาธิการ ซ่ึงเฉลิมเกียรติขุนทองเพชร, (2547 : 33) ได้เขียนไว้ว่า 

“...เรื่องสมาหยังก็ต้องใช้หมวกกูเปี๊ยะห์หมวกแก๊ปใช้ 
ไม่ได้เพราะอะไรล่ะ? ก็ทราบไม่ถึง นี่เป็นเครื่อง 
ประกอบศาสนาผู้กลับจากเมกกะใหม่ๆ...”  
คําพูดดังกล่าว แสดงถึงความเข้าใจของบุคคลท่ัวไป เริ่มแรกท่ีมีการ ใช้

หมวก กปิเยาะห์ ซ่ึงความเข้าใจดังกล่าว สืบทอดต่อมาจวบจนปัจจุบันว่า กปิเยาะห์เป็นเครื่องแต่
งกาย ท่ีจําเป็นต้องสวมละหมาด หากไม่สวมอาจโดนตําหนิ (รอเชด บูเดียะ, สัมภาษณ์ 2 เมษายน 
2558) 

จากการศึกษา ลักษณะการแต่งกายของท่านศาสนทูต โดยรวมพบว่า        
ท่านมักจะสวมเสื้อคลุม และเสื้อผ้าธรรมดา ซ่ึงจากแนวทางดังกล่าวแสดงถึง การแต่งกายท่ีเกิดจาก 
เหตุผลทางด้านภูมิอากาศเป็นหลัก เพ่ือป้องกันความร้อน หรือความเย็น ต่ออากาศภายนอกมาก
เกินไป สําหรับอิมามะฮฺ (ผ้าโพกศีรษะ) มีขนาดพอดี สําหรับป้องกันอันตรายจากความร้อน หรือความ
หนาวเย็น ภายนอก และท่านจะนําปลายหนึ่งมาพันใต้คางของท่านเป็นการปิดก้ัน ไม่ให้ความร้อน 
หรือความเย็นมากระทบกับบริเวณต้นคอ ทําให้ผ้าโพกศีรษะแน่นหนามากข้ึน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเวลา
ข่ีอูฐ ข่ีม้า หรือลา บางครั้งท่านเคยนุ่งผ้าโสร่งท่ีไม่ได้เย็บเป็นถุง เป็นลักษณะการแต่งกายของชาว
อาหรับโดยท่ัวไป (อ้างใน : มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ, 2551: 191-192) จะเห็นได้ว่า การสวมหมวกกปิ
เยาะห์เป็นเพียง วัฒนธรรมการแต่งกายอย่างหนึ่งของชาวอาหรับ ซ่ึงผู ้วิจัยเองเห็นว่า การสวม
หมวกกปิเยาะห์ เป็นประเพณีการแต่งกาย ท่ีไม่เก่ียวข้องกับบทบัญญัติ หรือคําสอนของศาสนาอิสลาม 
แต่อย่างใด 
                                                           
13 สัมภาษณ์ สุกรี นาคกระวัศ. 28  กรกฎาคม 2558 โดยดูภาพผนวกท่ี 5 
14 สัมภาษณ์ อรุณ อุมาจิ. 9  สิงหาคม  2558 โดยดูภาพผนวกท่ี 6 
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4.2.2  ผ้าโพกศีรษะ   
มีลักษณะเป็นผ้าสี่เหลี่ยมด้านเท่า มีขนาด 1.3 เมตร ใช้สําหรับคลุม หรือพัน

ศีรษะ โดยมีรูปแบบการคลุมท่ีหลากหลายซ่ึงจะข้ึนอยู่กับพ้ืนท่ี และลักษณะงานของผู้ใช้อาทิ กลุ่มชาว 
ประมง และช่างฝีมือ เป็นต้น กลุ่มเหล่านี้นิยมคลุม โดยใช้ชายผ้าส่วนท่ีเหลือพันรอบศีรษะ ท้ังนี้เพ่ือ
ความสะดวกในการทํางานท่ีต้องการความคล่องตัว โดยเรียกลักษณะการพันในแบบนี้ว ่าตุรบันด์ 
(Turban) หรือสัรบ่านในภาษาไทย และภาษามลายูถ่ิน สําหรับพนักงานบริษัท และบุคคลท่ัวไป นิยม
คลุมโดยการพับมุมผ้าเข้าหากันเป็นรูปสามเหลี่ยมแล้วคลุมศีรษะ จากนั้นคาดด้วยเสวียนเชือกสีดํา 
(‘Iqāl) ท้ังนี้มีชื่อเรียกแตกต่างกัน คือ ผ้าสีขาว เรียกว่า “ฆุตเราะฮฺ” (Ghutrah) ส่วนผ้าลายขาวสลับ
แดง เรียกว่า “ชุมาฆ” (Shumāgh) หรือ “หัฏเฏาะฮฺ” (Hattah) นอกจากลายขาวสลับแดง แล้วยังมี
ลายขาวสลับดํา ซ่ึงนิยมใช้กันในหมู่ชาวปาเลสไตน์ จนกลายเป็นสัญลักษณ์ของขบวนการปลดปล่อย
ปาเลสไตส์ (Palestine Liberation Organization) และสัญลักษณ์ทางการเมืองของชาวปาเลสไตน์ 
นอกจากนี้ยังพบการใช้ผ้าลายดังกล่าวในกลุ่มของชาวอิรักอีกด้วย โดยสรุปการใช้ผ้าคลุม และพัน
ศีรษะนั้นเป็นท่ีนิยม ในกลุ่มประเทศอาหรับแถบอ่าวเปอร์เซีย และคาบสมุทรอาหรับ (อ้างใน: มูหัมมัด
มันซูร หมัดเร๊าะ. 2551: 192-193) 

การโพกศีรษะนิยมกันมากในประเทศโอมาน เยเมน และบางพ้ืนท่ีของ
ประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตส์โดยจะเรียกการโพกศีรษะว่า “อิมามะฮฺ” หรือ “อิมามะฮฺ หะมะดานี
ยะฮฺ” 

 สําหรับชาวมลายูสตูล ผ้าพันศีรษะจะเรียกว่า “ซือรือบ่าน” มาจากคําว่า 
ซิรบานซ่ึงชาวอาหรับใช้เรียกการโพกศีรษะแบบเปอร์เซีย สําหรับรูปแบบการพันท่ีคล้ายคลึงแบบชาว
เยเมน  สังเกตุได้ว่า ชื่อท่ีชาวมลายูใช้เรียกแตกต่างไปจากชาวอาหรับ ซ่ึงโดยท่ัวไปจะเรียกการโพก
ศีรษะว่า “อิมามะฮฺ” หรือ “อิมามะฮฺ หะมะดานียะฮฺ” (อ้างใน: มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ. 2551: 
193) ซ่ึงสามารถพบท่ัวไป ในกลุ่มผู้ท่ีทําหายี (ผ่านการประกอบพิธีหัจญ์) กลุ่มผู้นําศาสนา16 กลุ่มดะอฺ
วะฮฺ (นักเผยแพร่อิสลาม) และกลุ่มฮาฟิซ (นักท่องจํา)17  

4.2.3  เส้ือโต๊บ  
Kandura/ Dishdasha/ Thobe ชุดประจําชาติอาหรับแตกต่างกัน ในกลุ่ม

ประเทศอาหรับส่วนเหนือ “ดิชดาชา” (Dishdasha) ในประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตส์เรียกว่า “กันดู
ร่า” (Kandura) ส่วนในซาอุดีอาระเบียเรียกว่า “โต๊บ” (Thobe) เป็นชุดแต่งกายสําหรับ
ชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะ ในกลุ่มอ่าวอาระเบีย ลักษณะชุดยาว คลุมข้อเท้าผ่าด้านหน้า ความกว้าง
พอสําหรับสวมหัวได้ เสื้อแขนยาว นิยมใช้ผ้าสีขาวตัดเย็บ แต่การออกแบบปก และปลายแขนแตกต่าง

                                                           
16 สัมภาษณ์รําซี ฮับยุโส๊ะ 17 เมษายน 2558, สมาน เกปัน 15 มิถุนายน 2558 
17 ดูภาพผนวกท่ี 7, 8 
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กันเช่น คอกลมผ่าหน้ามีภู่ห้อย คอต้ัง ปกเชิ้ต ปลายแขนแบบปล่อย ปลายแขนติดกระดุมแบบเสื้อเชิ้ต 
ส่วนใหญ่นิยมสั่งตัด และใช้สีเข้ม เช่น น้ําตาล น้ําเงิน และเทา ผ้าเนื้อหนา หรือเนื้อผสมขนสัตว์ ใน
บางประเทศชายอาหรับจะสวมชุดนี้ทับกางเกงขายาวข้างในท่ีเรียกว่า Sirwal/ sarwal บางประเทศ
เช่น  สหรัฐอาหรับเอมิเรตส์ จะสวมทับผ้าโสร่งลายหมากรุก หรือโสร่งสีขาว18 

ชาวมุสลิมมลายูสตูล เรียกเสื้อชนิดนี้ว่า “โต๊บ”หรือ “ยูบอฮฺ” ซ่ึงเรียกตาม
สําเนียงของชาวอียิปต์เป็นเสื้อผู้ท่ีผ่านประกอบพิธีฮัจญ์ นักศึกษาท่ีจบจากประเทศอาหรับ ผู้ท่ีทํางาน
ประเทศอาหรับ เจ้าของโรงเรียน โต๊ะครู และอุสตาส (ครูสอนศาสนาท่ัวไป) ซ่ึงนิยมสวมใส่ให้เข้าชุด
กับหมวกกปิเยาะห์ และเซรบาน ในกลุ่มบุคคลท่ัวไป นิยมสวมใส่เฉพาะวันสําคัญทางศาสนา เช่น 
คุฎบะฮฺ อาจสวมใส่บ้างในละหมาดวันศุกร์ และเทศกาลเนื่องในวันอีดิลฟิตรี อีดิลอัฎฮา ซ่ึงสมัยก่อน
ในมุมมองของบุคคลท่ัวไปมองว่าผู้ท่ีสวมโต๊บ กปิเยาะห์ และเซรบานนั้นเป็นการแต่งกายของผู้ท่ี     
อาเล็ม (ผู้รู้, เคร่งครัดศาสนา) และเป็นของคนดีเพราะชาวบ้านเชื่อว่า การแต่งกายดังกล่าว เป็นสิ่ง
ศาสนาได้บัญญัติไว้ในอิสลาม เป็นสิ่งป้องกันจากการกระทําความชั่ว ต่อมาเม่ือกลุ่มดะอฺวะฮฺตับลีค 
(นักเผยแพร่ศาสนา) เริ่มแพร่มากข้ึนซ่ึงปรากฏได้ชัดในปัจจุบัน จากความเชื่อท่ีว่า คนอาเล็ม 
(เคร่งครัดศาสนา) และผู้รู้เท่านั้นท่ีจะสวมใสได้กลับเปลี่ยนทัศนะคติไปจนมีบางคนเอ๋ยเลยว่า คนท่ีมี
ความรู้น้อยก็สามารถสวมใส่ได้ เพราะการแต่งกายไม่ได้สามารถท่ีจะบ่งชี้ เพียงแค่คนท่ีเป็นผู้รู้หรือ  
อาเล็ม (เคร่งครัด) แต่ท้ังมวลนั้นข้ึนอยู่ท่ีกับความอีมาน (ความศรัทธา) ต่างหาก แต่ในกลุ่มผู้รู้มองว่า 
เป็นการแต่งตามสุนนะฮฺ (แบบฉบับ) ท่านนบีมุฮัมมัด การศรัทธาในรูปแบบอิสลาม เสริมบุคลิกภาพ 
สัญลักษณ์ของอิสลาม หักห้ามสิ่งการกระทําท่ีเป็นมะศียะอฺ (ความชั่ว) ได้รับเกียรติจากสังคม  

จะเห็นได้ว่า วัฒนธรรมอาหรับทางด้านการแต่งกาย เช่น เสื้อโต๊บ กปิเยาะห์ 
และเซรบาน สมัยก่อนนั้นจะสวมใสเฉพาะแวดวงผู้รู้เท่านั้น แต่ปัจจุบันเม่ือผู้รู้มีมากข้ึน และผู้คนก็
สนใจศึกษาศาสนามากข้ึน ทําให้เข้าใจว่า เป็นการแต่งกายแบบอิสลาม เป็นสุนนะฮฺของท่านเราะสูล 
สะดวกแก่การสวม ทําความสะอาด รวมถึงคนท่ัวไปก็นิยมสวมใส่กัน โดยเฉพาะเทศกาล เช่น วันอีดิล
ฟีตรี วันอีดิลอัฎหา และงานมัสยิด เป็นต้น จากการท่ีผู้คนสวมใสมากข้ึน ทําให้มีการวางจําหน่ายชุด
แต่งกาย ในร้านค้าชุดมุสลิม ดังนั้นการแต่งกายแบบอาหรับถือว่า มีอิทธิพลต่อชาวมุสลิมมลายูสตูล 

4.2.4  เส้ือคลุม 
บิชต์ (Bisht) เป็นคําท่ี ชาวอาหรับใช้กันอย่างแพร่หลาย เพ่ือเรียกเสื้อคลุม 

คําว่า (Bisht) มาจาก (Busht) ในภาษาเปอร์เซียหมายถึง ข้างหลัง ด้านหลัง หรือสิ่งท่ีนํามาคลุมหลัง 
โดยปริยายซ่ึงหมายถึง เสื้อคลุม นอกจากนี้ยังมีบางทัศนะเห็นว่า คําว่า (Bisht) มาจากชื่อของเผ่าปุชต์ 
ในอัฟกานิสถาน เนื่องจากมีลักษณะเด่นตรงท่ีชนเผ่านี้ชอบสวมเสื้อคลุม นอกจากนี้ยังมีชื่อเรียกอ่ืนอีก

                                                           
18 ชาคริต เกตุเรือนโรจน์. 2553.  2553: 70 
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คือ มิชละหฺ (Mishlah) ซ่ึงนิยมเรียกกัน ในกลุ่มประเทศซาอุดีอาระเบีย (อ้างใน มูหัมมัดมันซูร 
หมัดเร๊าะ, 2551 : 194) ส่วนภาษากลางเรียกว่า “อะบาอะฮฺ” (‘Abā ’ah) 

บิชต์ หรือมิชละหฺ เป็นเสื้อคลุมยาวผ่าหน้าตลอด ตัดเย็บโดยไม่มีแขน จะใช้
วิธีเปิดด้านข้างเอาไว้ สําหรับสอดมือออกเวลาสวมใส่ โดยจะสวมเข้าชุดกับฆุตเราะฮฺ หรือ ชุมาฆ และ
เสวียนคาดศีรษะ หรืออาจไม่ใช้เสวียนก็ได้ สําหรับการสวมใส่ชาวอาหรับเบดูอิน จะสวมเสื้อคลุมนี้อยู่
ตลอดเวลา โดยเฉพาะช่วงเดินทางในทะเลทรายนั้น เสื้อคลุมสามารถเป็นเครื่องป้องกันความร้อนจาก
แสงแดดได้เป็นอย่างดี และในยามพักผ่อน ก็สามารถใช้ปูเป็นเสื่อสําหรับรองนั่ง และตอนกลางคืน ก็
ยังสามารถใช้เป็นผ้าห่ม ยิ่งไปกว่านั้น บางคนยังใช้เสื้อคลุมกางเป็นเต้นท์ ท่ีพักส่วนตัวระหว่างเดินทาง
ในตอนกลางวัน รวมถึงเป็นเครื่องป้องกันอันตรายท่ีเกิดจากพายุทราย ให้ชาวอาหรับเบดูอินด้วย 

ส่วนชาวอาหรับในเมือง ในอดีตเสื้อชนิดนี้ผู้คนท่ัวไปไม่ว่าจะเป็นเด็ก หรือ
ผู้ใหญ่นิยมสวมกันอย่างแพร่หลาย แต่ในปัจจุบันเสื้อคลุมชนิดน้ี กลายเป็นเสื้อคลุมท่ีใช้เฉพาะสําหรับ
ผู้มีตําแหน่งหน้าท่ีทางสังคม อาทิ กษัตริย์ รัฐมนตรี คณะทูต และนักการศาสนา เป็นต้น19 ซ่ึงเสื้อคลุม
เป็นเครื่องแสดงถึงฐานะทางสังคม แต่สําหรับประชาชนท่ัวไป สวมเสื้อคลุมเฉพาะ ในช่วงเทศกาล
สําคัญเท่านั้น อาทิ วันอีด พิธีแต่งงาน เป็นต้น ท้ังนี้เป็นท่ีนิยมเฉพาะประเทศบนคาบสมุทรอาหรับ 
เช่น ซาอุดีอาระเบีย โอมาน คูเวต กาตาร์ บาห์เรน สหรัฐอาหรับเอมิเรตส์เท่านั้น ส่วนประเทศอาหรับ
อ่ืน ๆ พบได้ในกลุ่มนักการศาสนา20 

ชาวมลายูสตูลเรียกว่า “ญุเบาะฮฺ” ซ่ึงเป็นการเรียกตามแบบชาวอียิปต์ ใน
จังหวัดสตูลจะพบว่า การสวมใส่เสื้อคลุมเพียงแค่บางสถานท่ี เฉพาะกลุ่มนักศึกษาท่ีจบจากประเทศท่ี
ใช้ ในพิธีแต่งงาน แต่ปัจจุบันไม่มีให้พบเห็นนัก พิธีการมอบประกาศนียบัตรบางสถาบัน21 และมีเพียง
บางมัสยิดท่ีนํามาใช้สําหรับคอเต็บสวมเวลาข้ึนกล่าวคุฏบะฮฺในวันศุกร์22 ซ่ึงสาเหตุท่ีไม่ได้รับความ
นิยมอาจ เนื่องจากเสื้อดังกล่าวมีราคาสูงซ่ึงจะข้ึนอยู่กับเนื้อผ้า ลายปัก และสี โดยท่ัวไปราคาอยู่
ระหว่าง 600-1000 บาท ซ่ึงแตกต่างจากเครื่องแต่งกายชนิดอ่ืน ท่ีมีราคาถูกกว่ามาก รวมถึงบางชนิด
ยังสามารถผลิตได้เองในท้องถ่ิน อาทิ เสื้อโต๊บ เป็นต้น 
 
4.3  วัฒนธรรมทางด้านอาหาร 

อาหารพ้ืนบ้าน หรืออาหารท้องถ่ินของชาวสตูลของชาวอําเภอเมืองสตูลก็เหมือนกับ
ชุมชนอ่ืน ในจังหวัดสตูล มีรสชาติท่ีโดดเด่นเป็นเอกลักษณ์ มีการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่าง
ชาวไทยมุสลิม กับชาวไทยพุทธ จึงก่อเกิดวัฒนธรรมด้านอาหารการกินท่ีหลากหลาย มีให้เลือกลิ้มชิม
                                                           
19 ดูภาคผนวกท่ี 9  
20 มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ. 2551: 194 
21 ดูภาคผนวกท่ี 10 
22 สัมภาษณ์ รําซี ฮับยุโส๊ะ 
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รสมากมาย ท้ังคาว23 ได้แก่ แกงปัจรี แกงตอแมะ และอาจั๊ด เป็นต้น ส่วนของหวาน ได้แก่ ขนมโรตี
กาปาย ขนมแบ็งกัง และขนมบูดะ เป็นต้น24 เม่ือวัฒนธรรมทางด้านอาหารอาหรับ เริ่มแพร่หลายสู่
สังคมมุสลิมมลายู โดยผ่านกระบวนการท่ีผู้คนไประกอบพิธีหัจญ์ และจากการท่ีผู้คนบางส่วนไปศึกษา
ประเทศอาหรับ จากนั้นนําวัฒนธรรมดังกล่าวอย่างท่ีปรากฏในปัจจุบันได้แก่ 

4.3.1  ข้าวมันซาอุดีอาระเบีย 
ข้าวมันซาอุดีอาระเบีย ชาวอาหรับจะเรียกว่า Kabsa (คับซ่า) เป็นข้าวหุงกับ

เนื้อแพะ เนื้อแกะ25 ลักษณะของข้าวจะแห้ง และหอมเครื่องเทศมากๆ ซ่ึงจะใช้ Gara Masala แบบ
อินเดียในการหุง ซ่ึงข้าวมันชนิดนี้ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมชาวอินเดีย (อ้างถึง : Jacquette 
Kitchen 2554) ข้าวชนิดนี้ ถือเป็นอาหารประจําชาติของประเทศนี้ เพราะนิยมทานกันมากใน
ซาอุดีอาระเบีย26 และเป็นท่ีนิยมเช่นกันในคาบสมุทรอาหรับ เช่น เยเมน จอร์แดน คูเวต เป็นต้น ชาว
สตูลจะเรียกข้าวชนิดนี้ว่า “ข้าวมันอาหรับ” ข้าวชนิดนี้ถือว่าเป็นท่ีนิยมของชาวสตูลเวลามีเทศกาล 
เช่น งานมัสยิด งานเมาลิด งานแต่ง งานเข้าสุนัต และงานต่างๆ สิ่งสําคัญประการหนึ่งคือ ข้าวชนิดนี้
ปรากฏ ในสตูลมากว่า 40 ปี มาแล้ว ซ่ึงมีท่ีมาจากมูฮัมหมัดอิรชาด ใบกาเด็ม ประธานมูลนิธิโรงเรียน
แสงประทีปปัจจุบัน27 ท่านเป็นนักศึกชุดแรก ประมาณ 10 คน ของชาวสตูล ท่ีไปศึกษาประเทศ
อาหรับ จากการอยู่ท่ามกลางวัฒนธรรมอาหารอาหรับ ทําให้คุ้นชินกับรสชาติอาหารท่ีนั้น พอกลับมา
ก็นําสูตร และส่วนผสมบางอย่าง เช่น เห็ดข้าวมัน และลูกเฮ็ล ซ่ึงขณะนั้นสตูลยังไม่มีขาย ต่อมาก็ไป
หาซ้ือส่วนผสมท่ีเหลืออย่างเช่น แจงแกะฮฺ บูงามานิส (เปลือกไม้หวานต่างๆ) เปลือกข้าว และอ่ืนๆ 
จากร้านคนจีนซ่ึงขายยา และเครื่องเทศมาทํากินเลี้ยงในหมู่ครอบครัว อยู่ประมาณ 2 ปี ต่อมาจัด
เลี้ยงในคณะครูกับนักเรียนในโรงเรียน และเวลาละศีลอดท่ีมัสยิด28 ซ่ึงมักหาซ้ือเครื่องจากร้านนี้เป็น
ประจํา ทําให้เจ้าของร้านขอสูตร เพ่ือทําเป็นเครื่องข้าวมันสําเร็จรูป ท่ีมีขายในปัจจุบัน29 จะเห็นได้ว่า
การมาของข้าวมันอาหรับมีมานานแล้ว เริ่มจากจะจัดเลี้ยงเฉพาะกลุ่มย่อย แล้วขยายจนมาเป็นอาหาร
ท่ีนิยมของชาวสตูล ซ่ึงข้าวชนิดนี้จะจัดเลี้ยงช่วงวันพิเศษ เช่น งานแต่งงาน งานเมาลิด งานเข้าสุนัต 
และทุกๆ สัปดาห์ และสามารถหาซ้ือได้ตามท้องตลาดนัด30ท่ัวไป  

 
 
 
 

 

                                                           
23 ภาคใต้. (2556). ก๊ะดม แกงแพะ ชวนชิม “ตอแมะ” อาหารพื้นเมืองสตูล.  
24 บุญเสริม ฤทธาภิรมย,์ 2548 : 147- 149 
25 วิพกีีเดีย สารานุกรมเสรีอาหารซาอุดีอาระเบีย สืบค้นวันท่ี 27 มกราคม 2558 
26 ดูภาพผนวกท่ี 11 
27 สัมภาษณ์ มูฮัมหมัดอิรชาดใบกาเด็ม 22 มกราคม 2558 โดยดูภาพผนวกท่ี 12 
28 สัมภาษณ์ มูฮัมหมัดอิรชาด  ใบกาเด็ม 22 มกราคม 2558 
29 สัมภาษณ์ณัฎธยาน์ สิริบูรณ์การณ์., 28 เมษายน 2558 โดยดูภาพผนวกท่ี 13, 14 
30 ดูภาพผนวกท่ี 5 
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ภาพท่ี 47 
ข้าวมันซาอุดีอาระเบีย 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
เครื่องปรุง 

• เนื้อ 
• เนย 
• น้ํามัน 
• กระเทียม 
• หอมใหญ่ 
• มะเขือเทศสด 
• ขิง 

• ข่า 
• มะเขือเทศเข้มข้น 
• ข้าวหอมมะลิเก่า 
• ใบสะระแหน่ 

 
 

• ซอสมะเขือเทศ 
• ผงข้าวมัน 
• พริกไทยดําเมล็ด 
• ซอสพริกศรีราชา 
• ลูกเกด 

 
ปรุงรส 

• น้ําตาล 
• เกลือ

วิธีทํา 
1. น้ํามัน เนื้อ ผัดพอสุกเล็กน้อย 
2. กระทะเดิม เนย กระเทียม หอมใหญ่ ขิง ข่า ซอสมะเขือเทศเข้มข้น ซอสมะเขือเทศ มะเขือ

เทศสด ซอสพริกศรีราชา น้ํา  
3. ใส่นมสด ผงข้าวมันGaram Masala พริกไทยเมล็ด เนื้อ ปรุงรส 
4. ล้างข้าวให้เรียบร้อย แล้วใส่หม้อหุงข้าวไว้แล้วตามด้วยของท่ีผัดลงไปในหม้อหุงข้าว 
5. ใส่น้ําท่ีผัดเท่ากับข้าวท่ีจะหุง(เราใช้ข้าว 2 ถ้วย จึงใส่น้ําท่ีผัดไปเท่ากันคือ 2 ถ้วย) 
6. ใส่เครื่องเทศท่ีแถมมาให้ แล้วใส่ลูกเกดแล้วโรยสะระแหน่แล้วหุงตามปกติ 
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7. หลังจากท่ีข้าวสุก ก็คนข้าวให้เข้ากัน กดหม้อต่อสักแป๊บเดียว จนหม้อข้าวดีดข้ึนมา ก็จะได้
ข้าวท่ีแห้ง ไม่แฉะ และน่ากินมาก31 

4.3.2  ข้าวหมกไก่  
ข้าวหมกเป็นอาหารท่ีเป็นเอกลักษณ์อย่างหนึ่ง ในตะวันออกกลางรวมท้ัง

ชาวมุสลิม ในประเทศต่างๆ ต้นกําเนิดของข้าวหมกจากอินเดีย ซ่ึงรับวัฒนธรรมการปรุงข้าวหมกไป
จากเปอร์เซีย เม่ือชาวอินเดีย และเปอร์เซียมาติดต่อค้าขาย กับประเทศไทย ก็รับวัฒนธรรมการปรุง
ข้าวหมกมาจากชาวเปอร์เซีย ดังมีปรากฏในกาพย์เห่ชมเครื่องคาวหวานของรัชกาลท่ี 2 ว่า "ข้าวหุง
ปรุงอย่างเทศ รสพิเศษใส่ลูกเอ็น" ข้าวหมกไก่ตรงกับข้าวหมกประเภทบิรยานีของอินเดีย (อ้างใน : 
อบเชย อ่ิมสบาย 2547 : 13) 

"ข้าวหมกไก่" เดิมเป็นอาหารมุสลิมมาจากเปอร์เซีย หรืออิหร่าน แขก
เปอร์เซียกินเป็นข้าวสวยธรรมดากับกับข้าวพวกแกงกุรหม่า เนื้อเค็ม แกงเปรี้ยว ไก่ทอด ผักดอง มา
นับร้อยๆ ปีแล้ว ไม่ได้เป็นอาหารพิเศษจานเดียวแต่อย่างไร ภายหลังได้เข้ามาในอินเดียสมัยราชวงศ์โม
กุลจนกลายเป็นท่ีนิยม 

ข้าวหมกไก่ หรือข้าวเปอร์เซีย มาถึงอินเดียแล้วแตกเป็น 2 สูตร ถ้าหุงผสม
เครื่องเทศจนสีเข้มจัด โรยหัวหอมแดงเจียว กินเป็นข้าวสวยกับกับข้าวแบบเปอร์เซียด้ังเดิมเรียกว่า
ข้าวอาหรับ ข้าวเปอร์เซีย ข้าวพิราบ ข้าวมะเขือ แต่ถ้าหุงกับน้ําหญ้าฝรั่น (แซฟฟรอน) และขม้ินจน
ข้าวเหลืองอ๋อยแล้วหมกไก่หรือเนื้อสัตว์อ่ืน เช่น แกะ แพะ เนื้อวัว ปลา ยกเว้นเนื้อหมูจะเรียกว่าข้าว
บิรยานี 

ข้าวท้ัง 2 สูตรนี้เข้ามาในประเทศไทยพร้อมกับลูกเรืออาหรับ และอินเดีย
ต้ังแต่สมัยอยุธยา แต่ความท่ีเหลืองๆ หอมเครื่องเทศคล้ายๆ กันเราจึงเรียกปะปนกันไป เช่น เรียกข้าว
อาหรับ ข้าวมะเขือว่าข้าวบิรยานี หนักเข้าก็เพ้ียนเป็น “ข้าวบุหรี่” ส่วนข้าวบิรยานี (หมกไก่) เราก็
เรียกใหม่ตามสภาพท่ีมองเห็นว่า “ข้าวหมกไก่” “ข้าวหมกแพะ” คงคล้ายๆ ท่ีคนไทยเรียก           
“อ่ิวจาก๊วย” ของจีนว่า “ปาท่องโก๋” และเรียก “ปาท่องโก๋” ว่า “อ่ิวจาก๊วย” สลับกันนั่นแหละครับ  

คนไทยสมัยโบราณเรียกข้าวหมกว่า “ข้าวบุหรี่” หรือ “ข้าวหุงแบบเทศ” 
เคยเห็นตํารับ ท่านผู้หญิงเปลี่ยน บุนนาค ภริยาเจ้าพระยาภาสกรวงศ์เสนาบดี สมัยรัชกาลท่ี 5 มีสูตร
ข้าวสุลต่านอีกอย่าง ใช้ข้าวสารอ่อนผัดกับเนย นม กระวาน กานพลู ลูกจันทน์เทศจนหอมแล้วหุงกับ
น้ําหญ้าฝรั่น น้ํากระดูกไก่ต้ม อกไก่ต้ม เวลาจะเสิร์ฟให้โรยหน้าด้วยอกไก่ต้มฉีกฝอย ฟังดูก็ละม้ายข้าว
หมกนั่นเอง 

ก๊กสมเด็จเจ้าพระยาองค์ใหญ่องค์น้อยคนสร้างวัดประยุรวงศ์ฯ และวัดพิชัย
ญาตินั้น ตระกูลบุนนาคของท่านสืบมาแต่ เฉกอะหมัด พ่อค้าเปอร์เซียท่ีเข้ามาค้าขายในสมัยอยุธยา 
ตระกูลนี้จึงมีฝีมือทางข้าวหมก ดีไม่ดีเป็นคนนําข้าวหมกเข้ามาเผยแพร่เป็นคนแรก แต่ในกระบวนข้าว
หมกท้ังหลาย อินเดียเห็นจะเป็นเลิศ เพราะอินเดียรับมาดัดแปลงจนถึงเครื่องเทศมากกว่าเปอร์เซีย 
ท้ังยังใส่นมใส่เนย (ฆี) โรยหอมเจียวจึงถูกปากคนไทย พวกมุสลิมคลองบางหลวงรับเข้ามาดัดแปลงอีก

                                                           
31 ก้นครัว. (2554). ข้าวมันซาอุดิอารเบยี Saudi Kabsa. สืบค้นวันท่ี 18 สิงหาคม 2558. 
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ทอด ท้ังยังเพ่ิมน้ําจิ้ม อาจาด ซุปหางวัวเป็นเครื่องเคียง ทําให้ได้รสชาติเปรี้ยว หวาน เค็ม ถูกปากคน
ไทยยิ่งนัก 

เจ้าจอมมารดาเรียม หรือสมเด็จพระศรีสุราลัย พระบรมราชชนนีของรัชกาล
ท่ี 3 ท่านเป็นหลานตามุสลิมคลองบางหลวง น่าจะมีฝีมือทางตระกูลข้าวหมกอยู่ ดังนั้น เม่ือรัชกาลท่ี 
2 ทรงพระราชนิพนธ์กาพย์ห่อโคลงชมเครื่องคาวหวานมาถึงตอน  

“ข้าวหุงปรุงอย่างเทศ รสพิเศษใส่ลูกเอ็น” อาจจะทรงชมฝีมือเจ้าจอม
มารดาเรียมก็ได้ คําว่า “ลูกเอ็น” ผู้รู้บอกว่าคือ “ลูกเฮ็ล” เป็นชื่อเครื่องเทศแขกชนิดหนึ่ง ใช้หุง
กับข้าวให้กลิ่นหอมแปลกออกไปกว่ากระวาน กานพลู32  

ในขณะเดียวกันข้าวหมกไก่ถือ เป็นท้องถ่ินชาวสตูลมากว่า 45 ปี33 อีกท้ัง
นิยมกันไม่น้อยไปกว่าข้าวมันอาหรับ แหล่งท่ีมาของข้าวชนิดนี้ มาจากสูตรไก่ย่างจีราพัน (มุสลิม
กรุงเทพ) มาก่อนท่ีเร่มาขายในท้องถ่ิน ต่อมาคนสตูลนําสูตรไปทําไก่ทอด และข้าวหมกไก่ ซ่ึงนิยมทาน
กันในวันสําคัญทางศาสนา เช่น วันฮารีรายอ งานรับแขกผู้ใหญ่ งานแต่งงาน และงานประเพณีต่าง 
ปัจจุบันหารับประทานกันได้ตามสะดวกต้ังแต่ย่านตลาดจนถึง ภัตตาคาร ซ่ึงมีท้ังแบบไก่ต้ม ไก่ทอด 
และไข่ต้ม รับประทานกับน้ําจิ้มท่ีมีส่วนประกอบของพริก กระเทียม เกลือ น้ําตาล น้ําส้มสายชู 
รสชาติของน้ําจิ้มจะต้องกลมกล่อมท้ังสามรส ผักท่ีรับประทานคู่กันก็มีผักกาดหอม ผักชี และ
แตงกวา34 

                                                           
32 วิษณุ เครืองาม. (2556). ข้าวหมกไก่ถนนตก. มติชน. 
33 สัมภาษณ์เจ้าของร้านขายยายาซ่ินฮ่ัวเซง  28 เมษายน 2558 
34 ดูภาพผนวกท่ี 6 
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ภาพท่ี 48 
ข้าวหมกไก่ 

 
 
 
เครื่องปรุง 

• อบเชย     2  ชิ้น                                                        
• ผงกระหรี่ 2   ช้อนชา 
• พริกป่น    ½ ช้อนชา 
• ยี่หร่าป่น   1 ช้อนชา 
• เกลือป่น   2 ช้อนชา 
• ขม้ิน        1 ช้อนชา 
• ข้าวสารเก่า        3  ถ้วยตวง 
• กระเทียมซอย     3  ช้อนโต๊ะ   
• ไก่หั่นชิ้นใหญ่      1   กิโลกรัม 
• โยเกิร์ตรสธรรมชาติ  1   ถ้วย 
• เนยจืด            60  กรัม 
• นมข้นจืด          4   ช้อนโต๊ะ 
• พริกชี้ฟ้าแดงเม็ดใหญ่ 2   เม็ด                                               
• เม็ดผักชีป่น         2  ช้อนชา    
• กานพลู         6  ดอก                                                        
• พริกไทย                 1  ช้อนชา  
• กระวาน                 6   ลูก 

• ผักชี
เด็ดใบ     (สําหรับโรยหน้า) 

• หอมแดงเจียว  (สําหรับโรยหน้า) 

เครื่องปรุงสําหรับน้ําจิ้ม 

•  ต้นหอม         8      ต้น 
• ผักชี           10-12   ต้น 
• ขิงแก่             1      ถ้วย 
• พริกชี้ฟ้าเขียว   4     เม็ด 
• กระเทียมกลีบ  20    เม็ด 
• ใบสะระแหน่    1     ถ้วย 
• น้ําตาลทราย   1/3  ถ้วย 
• เกลือป่น          4     ช้อนชา 
• น้ําส้มสายชู      1      ถ้วย 
• น้ําเปล่า          4      ช้อนโต๊ะ
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วิธีทํา 

1 . เ ริ่ ม ด้ วยการล้ า ง ไ ก่ ให้
สะอาด สับให้เป็นชิ้นใหญ่ แล้วนําส้อมมาจิ้ม
ไก่ให้ท่ัวชิ้น แล้วพักไว ้

2 . มา ต่ อ ด้ ว ยการ เต รี ยม
เครื่องเทศผงให้พร้อม โดยการนํา อบเชย 
กานพลู กระวาน เม็ดผักชีป่น และพริกไทย 
ลงไปค่ัวในกระทะ จากนั้นนําไปโขลกจน
ละเอียด แล้วตักใส่ถ้วยพักไว้ จากนั้นนําพริกชี
ฟ้าแดง และกระเทียมซอยมาโขลกรวมกันจน
ละเอียด แล้วเอาไปผสมกับเครื่องเทศท่ีโขลก
ไว้ก่อนหน้า จากนั้นใส่พริกป่น เกลือ ขม้ิน ผง
กระหรี่ และยี่หร่า คนให้เข้ากัน 

3.ผสมเครื่องปรุ งหมักไ ก่ 
โดยการนําเครื่องเทศผงท่ีผสมเสร็จแล้ว ตาม
ด้วยโยเกิร์ต เนยจืด ผสมให้เข้ากันในชามผสม 

4.นํ าสะโพกไ ก่  น่ อง ไ ก่ ท่ี
เตรียมไว้ ไปหมักรวมกับเครื่องปรุงท่ีผสมเสร็จ
แล้ว มาคลุกเคล้านวดขยําเบาๆ ให้เข้ากัน 
เพ่ือให้เครื่องปรุงท้ังหมดซึมเข้าเนื้อไก่ จากนั้น
หมักท้ิงไว้อย่างน้อย 1 ชั่ ว โมง (หรือใคร
อยากจะหมักแช่ตู้เย็นท้ิงไว้ข้ามคืนก็ได้ จะยิ่ง
ทําให้เนื้อไก่นุ่มและหอมมาก 

5.เนื่องจากมีเวลาว่างจาก
การหมักไก่ เรามาใช้เวลาว่างให้เป็นประโยชน์
กันเถอะ ด้วยการทําน้ําจิ้มข้าวหมกไก่เพ่ือฆ่า
เวลา เริ่มต้นด้วยการทําน้ําเชื่อมก่อน โดยนํา
น้ําตาลทราย เกลือ และน้ําเปล่าเทใส่ลงไปใน

หม้อ นําไปต้ังไฟระดับปานกลาง คนเรื่อยๆ 
จนน้ําตาลละลาย ปิดเตา ยกลง พักไว้ก่อน 

6.ตัดรากต้นหอม ผักชี ปอก
เปลือกขิง และตัดข้ัวพริกชี้ ฟ้า ล้างน้ํ าใส้
สะอาด สะเด็ดน้ําแล้วทุกอย่างนํามาซอย
หยาบๆ จากนั้นนําเครื่องท่ีซอบไว้ใส่ลงใน
เครื่องปั่น แล้วปั่นเครื่องท้ังหมดให้ละเอียด 

7.จากนั้นให้ใส่น้ําส้มสายชูลง
ไปในน้ําเชื่อมท่ีเตรียมไว้ คนให้เข้ากัน ใส่ตาม
ด้วยผักท่ีปั่นเตรียมไว้ลงไป แล้วคนให้ท้ังหมด
เข้ากัน จากนั้นตักใส่ถ้วยเล็กๆเพ่ือเตรียมวางคู่
กับข้าวหมกไก่ในจาน 

8.เม่ือไก่หมักได้ท่ีแล้ว นํา
กระทะข้ึนต้ังไฟ ใส่เนยจืดลงไปเล็กน้อย รอจน
เนยละลาย ทีนี้ก็ได้เวลาใส่สะโพกไก่ลงไปทอด
ให้หนังไก่เริ่มตึงๆและเหลือง จากนั้นพลิกอีก
ด้าน ทอดจนเหลืองเช่นกัน ตักข้ึนแล้วพักไว้
ก่อน (ทอดไก่ให้เกือบสุกท้ังสองด้านเท่านั้นนะ
คะ เพราะเด๋ียวจะต้องนําไก่ทอดนี้ไปหมดใน
หม้อหุงข้าวต่ออีก) 

9.ให้นําข้าวสารไปซาวน้ํา
แล้วเทน้ําท้ิงให้หมด จากนั้นใส่ไก่ท่ีทอดไว้
แทรกระหว่างข้าว ใส่เครื่องหมักท่ีเหลือตามลง
ไป สุดท้ายใส่น้ําเปล่าลงไป กะให้พอดีกับข้าว
ท่ีหุงตามปกติด้วยหม้อหุงข้าวไฟฟ้า (อย่าลืม
กดสวิตช์หุงข้าวนะคะ เด๋ียวจะอดกินค่ะ!) รอ
จนสุก แล้วปล่อยให้ข้าวระอุอีกประมาณ 10 
นาที 

10.ตักข้าวหมดไก่ใส่จาน โรยด้วหอมเจียว ใบผักชี (หรือใครไม่ชอบหอมเจียว/ผักชี 
ไม่ต้องโรยก็ได้ค่ะ) จากนั้นวางแตงกวา ต้นหอมไว้ข้างๆ เสิร์ฟพร้อมกับนํ้าจิ้มข้าวหมกไก่35  

 
 

                                                           
35 อาหารพื้นเมือง (ภาคใต้), 2558  สืบค้นวันท่ี 2 มกราคม 2558 
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4.3.3  ถ่ัวบด  
ถ่ัวบด หรือฮุมมุศ (อาหรับ: صُحم ) แหล่งกําเนิดจากอียิปต์ และซาม หรือ

ซีเรียปัจจุบัน เป็นอาหารประเภทจิ้ม ทําจากถ่ัวลูกไก่ ปัจจุบันฮัมมัสเป็นท่ีนิยมท่ัวตะวันออกกลาง 
(รวมท้ังตุรกี และแอฟริกาเหนือ) และในรายการอาหารตะวันออกกลางท่ัวโลก36 

ถ่ัวลูกไก่เป็นพืชในวงศ์ถ่ัว เมล็ดมีโปรตีนสูง เป็นถ่ัวท่ีปลูกในตะวันออกกลาง
มานานราว 7,500 ปีมาแล้ว ถ่ัวชนิดนี้เป็นถ่ัวท่ีมีบทบาทสําคัญ ในอาหารเมดิเตอร์เรเนียน อาหาร
ตะวันออกกลาง และอาหารอินเดียมีสองชนิดคือ กาบูลี เมล็ดใหญ่ สีครีมนวล เปลือกเรียบ และแบบ
เดซี ขนาดเล็กกว่า สีเข้ม เปลือกขรุขระกว่า ท้ังสองแบบเมล็ดเป็นทรงกลม มีจะงอยแหลม ใช้
ทําอาหารได้หลายอย่างเช่น บดละเอียดทําฮุมมุส บดหยาบผสมเครื่องปรุงแล้วทอดเรียก ฟาลาเฟล 
ใส่ในแกง สลัด ผัดหรือทอดกับเนื้อสัตว์37 

 ถ่ัวลูกไก่ได้ถูกจัดอันดับว่าเป็นหนึ่งใน SuperFood เพราะเป็นพืชท่ีให้
คุณค่าโปรตีนสูง มีไฟเบอร์อาหารชนิดดี และมีโฟเลตสูง และประกอบกับในปัจจุบัน มีเด็ก และผู้ใหญ่
จํานวนมากแพ้อาหารแป้ง จากข้าวสาลี บางคนแพ้นม บางคนแพ้ถ่ัวเหลือง และบางคนแพ้ถ่ัวปากอ้า 
ดังนั้นถ่ัวลูกไก่จึงกลายเป็นทางเลือกของอาหารสุขภาพท่ีเป็นท่ีนิยมอย่างมากในหลายประเทศ 

คุณค่าจากถ่ัวถ่ัวลูกไก่ 
- มีสารต้านอนุมูลอิสระสูงกว่าถ่ัวชนิดอ่ืน 
- อุดมไปด้วย วิตามินซี วิตามินเอ วิตามินบี 2 วิตามินบี 3 วิตามินบี 5  
- วิตามินอี โฟเลต ธาตุเหล็ก โพแทสเซียม สังกะสี ใยอาหารและเบต้าแคโร

ทีน 
- มีแร่แมงกานิสซ่ึงเป็นแหล่งพลังงานท่ีสร้างความกระปรี้กระเปร่าให้กับ

ร่างกาย 
ประโยชน์จากถ่ัวลูกไก่ 
- เพ่ิมปริมาณไฟเบอร์และโปรตีนให้กับร่างกาย 
- ลดความเสี่ยงในการเป็นมะเร็งลําไส้ 
- ป้องกันการเป็นโรคไขมันอุดตันในเส้นเลือดอันนําไปสู่การเป็นโรคหัวใจ 
- ช่วยให้การไหลเวียนของน้ําตาลในเลือดเป็นไปอย่างมีจังหวะสมดุลกัน38 
ในท่ีเมืองไทย ถ่ัวลูกไก่กําลังเป็นท่ีรู้จักและนิยมเพ่ิมข้ึน และสําหรับถ่ัวท่ี

ขายในเมืองไทย ส่วนใหญ่เป็นถ่ัวนําเข้า จึงราคาแพงมาก (กระปุกละ 200-300 บาท)39 
สําหรับฮัมมัส เป็นอาหารประเภทท่ีปรากฏ ในสตูลมีท่ีมาจากนักศึกษาท่ีจบ

จากอาหรับ แล้วนําสูตร เช่นเดียวกับข้ามมันอาหรับ แล้วมาปรุงปรับให้เข้ารสชาติอาหารท้องถ่ิน จิ้ม

                                                           
36 วิกพิีเดีย สารานุกรมเสรี, 2557 สืบค้นจาก : https://th.wikipedia.org.  
37 กานต์ เหมวิหค. ถ่ัวชิกพี : นุ่มมันอร่อย ดตี่อสุขภาพ. 2556: 32-34. 
38 อาหารสุขภาพท่ีเน้นโปรตีนจากพืช, 2558 สืบค้นจาก https://th. http://treemeals.lnwshop.com 
39 อาหารสุขภาพท่ีเน้นโปรตีนจากพืช, 2558  สืบค้นจาก: https://th. http://treemeals.lnwshop.com 
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กับโรตี ซ่ึงทํากินเฉพาะพบปะในกลุ่มนักศึกษาต่างประเทศ และครอบครัวเท่านั้น40 ไม่มีแพร่หลาย
ประปลาย จึงไม่ค่อยเป็นท่ีรู้จักโดยผู้คนท่ัวไปนัก   

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
40 สัมภาษณ์ รอเชด บูเดียะ.  2 เมษยน 2558 
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ภาพท่ี 49 
ฮุมมุส 

 

 

 

ส่วนผสม 
• ถ่ัวบด 

(chickpea 
หรือ 
garbanzo 
beans) 1 กระป๋อง (425 กรัม) 

• น้ําเลม่อน 1 ลูก หรือ 1/4 ถ้วย 
• งาบด tahini 1/4 ถ้วย (59 มิล) 
• กระเทียมสับละเอียด 1/2 หัวใหญ่ 
• น้ํามันมะกอก extra virgin 2 ช้อน

โต๊ะและอีกเล็กนอกสําหรับเสิร์ฟ 
• เกลือตามชอบ 

 
 

• ผง 
cumin  1/2 ช้อนโต๊ะ 

• ผง paprika 1/2 ช้อนโต๊ะ และ
อีกเล็กนอกสําหรับเสิร์ฟ 

• น้ําเปล่า 2 – 3 ช้อนโต๊ะ  
 
 
 

วิธีทํา 
นํา tahini และน้ําเลม่อนใส่เครื่อง food processor และบดหนึ่งนาทีจนเนียน กวาดข้างๆแล้วบดต่อ 
30 วินาที แล้วเติมน้ํามันมะกอก กระเทียม ผง cumin และ paprika และเกลือ และบด 30 วินาที 
จนเนียน กวาดข้างๆแล้วบดต่อ 30 วินาที และเทน้ําในกระป่อง chickpeas ให้หมดแล้วล้างให้สะอาด 
เทลงบดทีละครึ่ง ครั้งละ 1 นาที กวาดข้างๆแล้วบดจนเนียน hummus ท่ีได้ตอนนี้จะดูข้นหน่อยให้
เติมน้ําทีละนิด และบดต่อจนได้เนื้อท่ี เสิร์ฟพร้อมน้ํามันมะกอกสัก 1 ช้อนโต๊ะ และผง paprika41 

                                                           
41 My "Sous-Vide" Life, 2557 สืบค้นวันท่ี 20 มกราคม 2558 
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